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Russian (Cursive to text)
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Polish from Archives: (Akt urodzenia Apolonia Suwala 1903 r. Wistka) red spelled
aKTr ii BUCTKa Kpynescxas correctly in
Russian?

Are the words in

CocToAwcs Bb AepeBHM BucTtka LLInkxeukae Br ABagLaTb YeTBEPTHIN

AeHb aHBapA / wecToi dpespans / TbicAna AeBATbCOTO TPETLAMO roaa

Bb NOJIOBMHCY NepBaro raca nonoaygHu. fisunca nnyHo Agamb Cysana
/Adam Suwala/ 3emnespr neab COPoKa ABYXb AMMb }KUTENbCTBY rOLLN

Br AepeBHM BucTKa KpysieBcxasa Br npucytcnasrm AHTOHAA OreHaepcxaro
PabonrHmka gBaguaTh KeTu WbTb M FoaHHa CyBanH anMMICEHTHMKA
Cemmaecatu aByxb ArMb 060MXb KUTENLCTBY FOLLM Xb BI AEePEBHM

BucTKa KpyneBcxas M NpeabaBUAD HaMb MIALEHLY YKEHCKUT

Mona, 06bABNAA, TI0 OHbI POANICA Bb AepPeBHM BUCTKa Kpynescxasn

Br ABa4LaTb BTOPOM AeHb AHBapA/ YeTBepThIi despans/ Tekywaro roga

Bb MATb YacOb NOMNOJYAHM OTb 3aKOHHOM Cro *KeHbl MayruMaHbl ypoBbenHoi
3BoneHbcKkoi/ Marcyanny wrodzonej(polish) Zwolinskiej / copoka gsyxb nbTo
BTb poay. MnaaeHuy eTrmy Npu CBATOMb KpeLLeHWe CoBepPLLUEHHOWU

Cero WCAM3 Hanun aaHo umsa AnosoHms / Apolonia / a Bocnpc/imHUKanLL
€ro Bbllwe yNOMAHYTBIM AHMNIOHAMN ONEeHAEPCKAN U INE0BMKA
LWbIMaKbCXansa obraBmaAnNruemy n ceuaetenselib npoyYecTbaHb

M 3aTbMb Mb MO HEFPAMOTHOCTM FYLLUCY T CTBYHOLLMX HAMW TONIbKO
MognucaHb

KceHa3 BowmaHbl LLloTxoscuT

Hactoatens npmxoza BucTka cofiepiKalumii akTbl ypeBBCAKCKaro co ciio axiy,

Suwala Apolonia died in

Rembielin on 17 January 1982.

The death certificate was made in the office in Brudzen

#2/1982

English Translation
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Please confirm the Russian Spelling and
translation of city

Birth Record of Apolonia Suwala year 1903 in Wistka
Record 11 Wistka Krolewska

It happened in the village Wistka Szlachecka, the twenty fourth

day of January/sixth of February / one thousand nin red third year

at half past twelve o’clock in the

/Adam Suwala/ landlord forty two having citize

In the village Wistka Krolewska in t ntonly Ogendershago

oon. Appeared personally Adam Suv

Please confirm occupation is correct and
let me know if you know where | can get
the address of the land he owned

Please confirm the Russian Spelling
and translation of city

Please confirm occupation is correct

— Please provide translations to English of
these 2 words

Slave twenty  <4—— oanna Suvaln <

Seventy two having both citizenship in the village

Wistka Krolewska and presented to us a baby female

Sex, announcing, she was born in the village Wistka Krolewska

On the twenty-second day of January/ fourth of February/ current year

At five o’clock pm from his lawful wife Marcyanna maiden name

Please provide translation to English of
this 1 word

Zwolinskiej / Marcyanna maiden name Zwolinskiej / forty two

Please provide translations to English of
these 3 words

. Baby with holy christening completed ]

This given the name Apolonia / Apolonia and godparents<—

| _Please provide translations to English of
these 2 words

Were besides above mentioned

— '\

and witness read

—Please provide translations to English of
these 4 words

And stood up for the illiteracy of them by us only

Signed

Please provide translations to English of
these 2 words

Priest Votchmany Shothovsit

Infamous Parish Wistka comprising acts of Ursula with

™~

Please provide translations to English of
these 3 words




